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			Prolog

			Moștenirea incendiului  de la Clubul Cocoanut Grove

			Două povești – Ce este o criză? – Crize individuale și naționale – Ce este și ce nu este această carte – Planul cărții

			În timpul vieții noastre, o dată sau de mai multe ori, cei mai mulți dintre noi trecem prin transformări sau crize personale care pot sau nu să fie rezolvate cu succes prin realizarea unor schimbări personale. În mod similar, națiunile trec prin crize naționale care, la rândul lor, pot sau nu să fie rezolvate prin schimbări naționale. Există un important volum de cercetări și de mărturii anecdotice adunate de terapeuți despre rezolvarea crizelor personale. Oare concluziile rezultate din aceste studii ne pot ajuta să înțelegem rezolvarea crizelor naționale?

			Pentru a ilustra crizele personale și naționale, voi începe această carte cu două povești din propria viață. Se spune că primele amintiri stabile și databile se formează la vârsta de patru ani, deși copiii rețin amintiri vagi ale unor evenimente anterioare. Generalizarea mi se aplică și mie, deoarece cea mai veche amintire pe care o am este cea a incendiului de la clubul Cocoanut Grove din Boston, care a avut loc la puțin timp după a cincea mea zi de naștere. Deși (din fericire) nu am fost implicat în mod direct în acel incendiu, l-am trăit indirect prin relatările înspăimântătoare ale tatălui meu, care era medic.

			 Pe 28 noiembrie 1942, un incendiu a cuprins cu rapiditate un club de noapte supraaglomerat din Boston, Cocoanut Grove (ortografia îi aparține proprietarului), a cărui singură ieșire era blocată. 492 de oameni au murit și sute de alte persoane au fost rănite din cauza sufocării, a inhalării de fum sau în urma arsurilor și a faptului că au fost călcați în picioare (fotografia 0.1). Medicii și spitalele din Boston au fost copleșite – nu doar de victimele rănite sau pe moarte, ci și de cei afectați psihologic de incendiu: rude îngrijorate că soții, soțiile, copiii sau frații lor muriseră într-un mod groaznic; și de supraviețuitorii incendiului, traumatizați de sentimentul de vinovăție provocat de faptul că ei supraviețuiseră în timp ce alții muriseră. Până la 10.15 seara, viețile lor se desfășuraseră în mod normal, fiind preocupați să sărbătorească Ziua Recunoștinței, să vadă meciuri de fotbal american sau, în cazul soldaților, să se bucure de permisii. La ora 11 seara, majoritatea victimelor muriseră, iar viețile rudelor și ale supraviețuitorilor erau în criză. Traiectoriile obișnuite ale propriilor vieți fuseseră deraiate. Se simțeau rușinați de faptul că ei erau în viață, în vreme ce cineva apropiat murise. Rudele au pierdut persoane care ocupau locuri centrale în propriile identități. Incendiul a zguduit credința într-o lume dreaptă nu doar supraviețuitorilor, ci și locuitorilor din Boston care nu luaseră parte la eveniment (inclusiv mie, care aveam cinci ani). Cei pedepsiți nu erau băieți obraznici sau oameni răi: erau oameni obișnuiți, uciși fără a avea vreo vină.

			Unii dintre supraviețuitori și unele rude au rămas traumatizați pentru tot restul vieților lor. Unii s-au sinucis. Dar cea mai mare parte dintre ei au început, după mai multe săptămâni de durere intensă în care nu au putut accepta pierderile, un proces lent de doliu, reevaluându-și valorile, reconstruindu-și viețile și descoperind că nu pierduseră totul. Mulți dintre cei care și-au pierdut partenerii s-au recăsătorit. Însă chiar și în cele mai bune cazuri, la mai multe decenii după aceea, ele au rămas mozaicuri ale noilor identități construite după incendiul de la Cocoanut Grove și ale vechilor identități avute înainte de incendiu. Pe parcursul cărții, vom avea numeroase ocazii de a folosit metafora „mozaicului“ în cazul oamenilor sau al națiunilor în care elemente disparate coabitează în tensiune.

			Cocoanut Grove reprezintă un exemplu extrem de criză personală. Însă cazul este extrem deoarece o tragedie a afectat un mare număr de oameni în același timp – în fapt, numărul mare de victime a generat o criză care cerea noi soluții în domeniul psihoterapiei, după cum vom vedea în capitolul 1. Mulți dintre noi trecem prin tragedii în mod direct sau indirect, prin experiențele rudelor sau ale prietenilor. Însă astfel de tragedii, care afectează doar o singură persoană, sunt la fel de dureroase pentru victimă și pentru cercul său de prieteni precum a fost incendiul de la Cocoanut Grove pentru apropiații celor 492 de victime.

			Acum, pentru comparație, voi oferi un exemplu de criză națională. Am locuit în Marea Britanie la sfârșitul anilor 1950 și la începutul anilor 1960, într-o perioadă în care țara trecea lent printr-o criză, cu toate că nici eu, nici prietenii meu nu ne-am dat atunci seama de acest fapt. Marea Britanie era lideră mondială în domeniul științei, binecuvântată cu o bogată istorie culturală cu trăsături unice, de care țara era mândră. Oamenii încă aveau proaspete în minte amintirile celei mai mari flote din lume, ale celei mai mari bogății și ale celui mai întins imperiu. Din păcate, în anii 1950, Marea Britanie a avut probleme economice, pierzându-și imperiul și puterea, rolul său în Europa era incert, iar diferențele tradiționale de clasă socială și valurile recente de imigranți constituiau o provocare. Criza s-a manifestat între 1956 și 1961, când Marea Britanie a renunțat la toate vasele de război pe care le mai avea, a trecut prin primele revolte rasiale, a trebuit să înceapă să acorde independența coloniilor sale africane, iar umilitoarea sa incapacitate de a acționa ca putere mondială a fost devoalată de Criza Suezului. Prietenii mei britanici au avut probleme în a înțelege acele evenimente și în a mi le explica mie, venit din Statele Unite. Acele lovituri au intensificat discuțiile populației și ale politicienilor despre rolul și identitatea Marii Britanii.

			Astăzi, 60 de ani mai târziu, Marea Britanie este un mozaic compus din noua și din vechea sa identitate. Marea Britanie a renunțat la imperiu, a devenit o societate multietnică și a construit un stat social și un sistem public de educație de înaltă calitate pentru a reduce diferențele de clasă. Marea Britanie nu și-a mai recăpătat dominația navală și economică asupra lumii, și continuă să rămână indecisă în privința rolului său în Europa („Brexit“). Însă Marea Britanie este în continuare una dintre cele mai bogate șase națiuni ale lumii, rămâne o democrație parlamentară condusă de un monarh fără puteri executive, este una dintre liderele lumii în știință și tehnologie, și continuă să folosească lira sterlină ca monedă națională, nu euro. 

			Cele două povești ilustrează tema acestei cărți. Crizele și presiunile pentru schimbare apasă oamenii și grupurile la toate nivelurile, de la indivizi la echipe, afaceri, națiuni, până la întreaga lume. Crizele pot apărea din cauza unor presiuni externe, de pildă o persoană care este abandonată sau își pierde partenerul de viață, sau o națiune care este amenințată sau atacată de o altă națiune. Pe de altă parte, crizele pot apărea ca urmare a unor presiuni interne: o persoană care se îmbolnăvește sau o națiune care trece printr-un conflict civil. Gestionarea cu succes a presiunilor externe sau interne necesită schimbări selective. Oamenii și națiunile trebuie să facă același lucru.

			Cuvântul-cheie este „selectiv“. Nu este nici posibil, nici de dorit ca oamenii sau națiunile să se schimbe complet și să renunțe total la vechile lor identități. Provocarea, atât pentru națiuni, cât și pentru oamenii aflați în criză, este să își dea seama care părți ale propriilor identități funcționează deja în mod corespunzător și care dintre ele nu mai funcționează și trebuie să fie schimbate. Oamenii și națiunile aflate sub presiune trebuie să își evalueze propriile abilități și valori. Trebuie să decidă ce anume funcționează și poate funcționa chiar și în noile condiții, păstrând aceste aspecte. De cealaltă parte, trebuie să aibă curajul de a recunoaște lucrurile care trebuie să fie schimbate în noua situație. Acest fapt determină oamenii sau națiunile să găsească soluții noi compatibile cu abilitățile și cu restul ființei lor. În același timp, ei trebuie să tragă linie și să accentueze elementele care sunt atât de fundamentale propriilor identități, încât nu pot fi schimbate.

			Acestea sunt câteva similarități între oameni și națiuni atunci când vorbim despre crize. Însă există și diferențe majore pe care trebuie să le luăm în calcul.

			*

			Cum definim o „criză“? Un punct bun de la care putem începe este etimologia cuvântului „criză“ din substantivul grecesc „krisis“ și verbul „krino“, care au mai multe sensuri înrudite: „a separa“, „a decide“, „a distinge“ și „punct de cotitură“. Așadar, criza poate fi văzută drept un moment al adevărului: un punct de cotitură în care condițiile de dinainte și de după „moment“ sunt „mult mai“ diferite una față de cealaltă decât înainte sau după „majoritatea“ altor momente. Am pus în ghilimele cuvintele „moment“, „mult mai“ și „majoritatea“ deoarece există mai multe probleme empirice privind determinarea duratei momentului, cât de diferite ar trebui să fie condițiile schimbate și cât de rar față de alte momente ar trebui să fie un punct de cotitură pentru a-l putea numi „criză“ și nu să îl considerăm un episod de mici proporții sau o evoluție naturală treptată a schimbărilor.

			Punctul de cotitură reprezintă o provocare. El creează presiunea pentru inventarea unor noi metode de adaptare după ce vechile metode se dovedesc incapabile să rezolve provocarea. Dacă o persoană sau o națiune creează metode de adaptare mai noi și mai bune, atunci putem spune că acea criză a fost depășită cu succes. Cu toate acestea, vom vedea, în capitolul 1, că diferența dintre succes și eșec în rezolvarea unei crize nu este întotdeauna clară – succesul poate fi parțial, poate să nu dureze pentru totdeauna, iar problema inițială poate să reapară. (Să ne gândim la faptul că Marea Britanie a „rezolvat“ problema rolului ei mondial intrând în Uniunea Europeană în 1973, iar în 2016 a votat pentru părăsirea Uniunii Europene.)

			Să ilustrăm acum problema de ordin empiric: cât de lung, cât de mare și cât de rar trebuie să fie un punct de cotitură pentru a putea fi numit „criză“? Cât de des se poate produce în viața unei persoane sau pe parcursul unui mileniu de istorie regională un eveniment care poate fi considerat o „criză“? Aceste întrebări au răspunsuri diferite; există răspunsuri diferite pentru scopuri diferite.

			Abordarea extremă limitează posibilitatea de a aplica eticheta de „criză“, la intervale mari de timp, unor evenimente rare și unor transformări dramatice: de exemplu, doar de câteva ori pe parcursul vieții unui om și la intervale de câteva secole pentru o națiune. De pildă, istoricii care studiază Roma antică folosesc termenul „criză“ doar pentru trei evenimente produse după fondarea Republicii Romane din 509 î.Hr.: primele două războaie cartagineze (264–241 î.Hr. și 218–201 î.Hr.), transformarea republicii în imperiu (în jurul anului 23 î.Hr.) și invaziile barbare care au condus la prăbușirea Imperiului Roman de Apus (în jurul anului 476 d.Hr.). Desigur, istoricii Antichității romane nu tratează toate celelalte evenimente produse între 509 î.Hr. și 476 d.Hr. ca fiind neimportante; însă termenul „criză“ este rezervat acestor trei evenimente excepționale.

			La polul opus, colegii mei de la UCLA, David Rigby și partenerii săi, Pierre-Alexandre Balland și Ron Boschma, au publicat un studiu excelent despre „crizele tehnologice“ ale orașelor americane, pe care le-au definit, din punct de vedere operațional, ca perioade de scădere sistematică a cererilor de înregistrare a brevetelor de invenții, cuvântul „sistematic“ fiind definit matematic. Conform definițiilor propuse de ei, orașul american trece, în medie, printr-o criză tehnologică la fiecare 12 ani, în vreme ce criza durează în medie 4 ani și, în general, un oraș american se află într-o criză tehnologică timp de 3 ani în fiecare deceniu. Ei au descoperit că definiția propusă este utilă pentru a înțelege o problemă de mare interes practic: ce anume determină ca unele orașe americane să evite crizele tehnologice definite în acest fel? Însă un istoric al Antichității romane ar considera că evenimentele studiate de David Rigby și de colegii săi sunt triviale, în vreme ce Rigby și colegii săi ar afirma că istoricii Antichității romane neglijează tot ceea ce s-a întâmplat pe parcursul a 985 de ani de istorie romană, cu excepția a trei evenimente.

			Ce doresc să transmit este că există moduri diferite de definire a „crizei“, în funcție de frecvențe diferite, durate diferite sau amplori și impacturi diferite. Unii pot studia crize rare și de mare amploare, în vreme ce alții studiază crize frecvente, de mică amploare. Intervalele folosite în această carte sunt cuprinse între câteva decenii și un secol. Toate țările despre care scriu au trecut, pe parcursul vieții mele, prin ceea ce consider că ar fi „mari crize“. Asta însă nu contestă faptul că acestea au trecut, de asemenea, prin crize mai mici, la intervale mai scurte de timp.

			Atât pentru crizele individuale, cât și pentru cele naționale, ne concentrăm adesea asupra unui singur moment al adevărului: de pildă, ziua în care o soție îi transmite soțului că intentează divorțul; sau (în cazului istoriei statului Chile) ziua de 11 septembrie 1973, când armata țării a răsturnat guvernul ales în mod democratic al statului, al cărui președinte s-a sinucis. Unele crize se produc, într-adevăr, fără avertisment și fără antecedente, precum valul tsunami din Sumatra, din 26 decembrie 2004, care a ucis instantaneu 200 000 de oameni, sau moartea vărului meu, în floarea vârstei, a cărui mașină a fost lovită de un tren la o trecere de cale ferată, care a lăsat-o pe soția sa văduvă și pe cei patru copii ai săi orfani. Însă majoritatea crizelor naționale și individuale reprezintă punctul culminant al unor schimbări graduale care se întind pe mai mulți ani: de exemplu, problemele conjugale ale cuplului divorțat sau greutățile economice și politice ale statului Chile. „Criza“ este sesizarea bruscă sau reacția bruscă la presiuni acumulate pe parcursul unei perioade mai lungi. Acest adevăr a fost recunoscut în mod explicit de prim-ministrul Australiei, Gough Whitlam, care (după cum vom vedea în capito­lul 7) a creat un program furtunos de schimbări aparent importante pe parcursul a 19 zile, în decembrie 1972, dar care a minimalizat importanța reformelor sale, numindu-le o „recunoaștere a unor lucruri deja întâmplate“.

			*

			Națiunile nu sunt oameni la scară mai mare: ele diferă de indivizi în moduri evidente. Cu toate acestea, de ce este bine să vedem crizele naționale prin lentila crizelor individuale? Care sunt avantajele acestei abordări?

			Un avantaj, pe care îl observ adesea când discut despre crize naționale cu prietenii și cu studenții, este faptul că crizele individuale sunt mult mai familiare și mai ușor de înțeles pentru cei care nu sunt istorici. Așadar, perspectiva crizelor individuale îi determină pe cititorii obișnuiți să se raporteze mai ușor la crizele naționale și să le înțeleagă complexitatea.

			Un alt avantaj este faptul că studierea crizelor individuale a condus la cartografierea a numeroși factori care ne ajută să înțelegem diferite efecte. Acești factori ne oferă un punct de plecare pentru cartografierea factorilor care ne ajută să înțelegem efectele diverse ale crizelor naționale. Vom vedea că unii factori pot fi aplicați direct ambelor tipuri de crize. De exemplu, oamenii aflați în criză primesc adesea ajutor din partea prietenilor, la fel cum națiunile aflate în criză pot cere ajutor din partea națiunilor aliate. Oamenii confruntați cu crize își construiesc soluțiile urmând modele urmate de alți oameni; națiunile în criză pot împrumuta și adapta soluții create de alte națiuni care s-au confruntat cu crize asemănătoare. Oamenii care se confruntă cu crize pot dobândi încredere de pe urma supraviețuirii prin alte crize; națiunile fac același lucru.

			Acestea sunt o parte dintre paralele directe, însă vom sesiza existența unor factori care aruncă o lumină asupra rezultatelor crizelor individuale, care nu pot fi aplicați direct în cazul crizelor naționale, dar care pot fi, cu toate acestea, utili ca metafore sugestive pentru crizele naționale. De exemplu, terapeuții au găsit utilă definirea unei calități individuale numită „tărie de caracter“. Deși națiunile nu au tărie de caracter, conceptul sugerează o noțiune înrudită în cazul națiunilor, și anume „identitatea națională“. De asemenea, oamenii descoperă adesea că libertatea lor de acțiune pentru a-și rezolva crizele este limitată de constrângeri concrete, precum responsabilitatea creșterii unui copil sau presiunile de la locul de muncă. Desigur, națiunile nu sunt limitate de astfel de constrângeri, dar vom vedea că și ele se confruntă cu limitări ale libertății de acțiune din alte motive, precum constrângeri geopolitice sau avuția națională.
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			Comparațiile cu crizele individuale aduc, la rândul lor, în prim-plan acele elemente ale crizelor naționale care nu au corespondent în cazul crizelor individuale. Printre ele se numără faptul că națiunile au lideri, în vreme ce indivizii nu au, astfel încât problema rolului conducătorilor apare des în cazul crizelor naționale, dar nu și în cazul crizelor personale. În rândul istoricilor există o dezbatere veche și îndelungată despre rolul liderilor. Au schimbat liderii excepționali cursul istoriei (adesea numită viziunea istorică a „omului providențial“) sau istoria ar fi urmat același curs în cazul în care ar fi existat alți lideri? (De exemplu, ar mai fi avut loc al Doilea Război Mondial dacă accidentul de mașină din 1930, în care Hitler a fost la un pas de moarte, l-ar fi ucis?) Națiunile au propriile instituții politice și economice; oamenii nu au. Rezolvarea crizelor naționale presupune întotdeauna interacțiunea unor grupuri și luarea unor decizii în cadrul națiunii; oamenii iau deciziile de unii singuri. Crizele naționale pot fi rezolvate prin revoluție violentă (de exemplu, Chile în 1973) sau prin evoluție pașnică (de pildă, Australia după al Doilea Război Mondial); însă oamenii aflați pe cont propriu nu produc revoluții violente.

			Aceste asemănări, metafore și diferențe mi-au arătat de ce com­parațiile între crizele naționale și cele individuale sunt utile pentru a-i ajuta pe studenții mei de la UCLA să înțeleagă crizele naționale.

			*

			Cititorii și recenzorii cărților descoperă adeseori treptat, pe măsură ce citesc, că expunerea subiectului și abordarea nu sunt cele la care se așteptaseră sau pe care și le doriseră. Ce subiecte acoperă această carte și care este abordarea? De asemenea, ce subiecte și abordări nu sunt incluse?

			Această carte este un studiu comparativ, narativ, exploratoriu al crizei și al schimbării selective care analizează mai multe decenii în șapte națiuni moderne, în privința cărora am multă experiență personală, văzute din perspectiva alegerii selective din cadrul crizelor personale. Aceste națiuni sunt Finlanda, Japonia, Chile, Indonezia, Germania, Australia și Statele Unite.

			Să luăm, rând pe rând, aceste cuvinte și fraze.

			Aceasta este o carte comparativă. Nu alocă întregul spațiu unei discuții despre o singură națiune. Discuția privește șapte națiuni, în așa fel încât ele să poată fi comparate. Autorii de nonficțiune trebuie să aleagă între a prezenta studii de caz sau a compara mai multe cazuri. Fiecare abordare are avantaje diferite și limitări diferite. Un text de o anumită lungime dedicat unui studiu de caz poate, desigur, să ofere mai multe detalii despre acel caz, însă studiile comparative oferă perspective și detectează probleme care nu s-ar putea ivi studiind un singur caz.

			Comparațiile istorice ne determină să punem întrebări care nu ar putea apărea în urma studierii unui singur caz: de ce un anumit eveniment a produs rezultatul R1 într-o țară, deși a produs un rezultat foarte diferit, R2, în altă țară? De exemplu, cărțile de istorie dedicate Războiului Civil American, pe care îmi place să le citesc, pot oferi șase pagini de analiză a celei de-a doua zile a Bătăliei de la Gettysburg, dar nu pot să examineze motivele pentru care acest război, spre deosebire de războaiele civile din Spania sau din Finlanda, s-a încheiat cu cruțarea vieților celor învinși de către învingători. Autorii studiilor de caz se plâng adesea că studiile comparative sunt prea simpliste și superficiale, în vreme ce autorii studiilor comparative se plâng, la rândul lor, că studiile de caz nu răspund unor întrebări generale. Cea din urmă perspectivă este exprimată prin remarca următoare: „Cei care studiază o singură țară nu ajung decât să înțeleagă o singură țară“. Această carte este un studiu comparativ, cu avantajele și limitările aferente.

			Având în vedere că textul este dedicat unor șapte națiuni, sunt extrem de conștient de faptul că fiecare expunere trebuie să fie concisă. Aflându-mă la masa de lucru și uitându-mă în spatele meu, văd pe podeaua biroului 12 teancuri de cărți și de articole, fiecare având circa 1,5 metri înălțime, fiecare teanc conținând materialele necesare pentru fiecare capitol. Transformarea unui teanc despre Germania postbelică într-un capitol de 11 000 de cuvinte a fost un gând agonizant. Atât de multe evenimente au trebuit să fie omise! Însă concizia are propriile avantaje: îl ajută pe cititor să compare problemele importante ale Germaniei postbelice cu cele ale altor națiuni fără a fi distras sau copleșit de detalii fascinante, excepții, supoziții și obiecții. Pentru cititorii care doresc să afle detaliile fascinante, bibliografia de la final enumeră cărțile și articolele dedicate studiilor de caz.

			Stilul acestei cărți este narativ: acesta este stilul obișnuit al istoricilor, folosit încă de la apariția istoriei ca disciplină dezvoltată de autori greci precum Herodot și Tucidide, în urmă cu peste 2 400 de ani. „Stilul narativ“ înseamnă că argumentele sunt dezvoltate prin raționamente scrise, fără ecuații, tabele numerice, grafice, testări statistice ale ipotezelor și doar prin studierea unui număr redus de cazuri. Acestui stil îi poate fi contrapusă o nouă abordare influentă din științele sociale moderne, care utilizează multe ecuații, ipoteze în mod explicit verificabile, tabele de date, grafice și eșantioane largi (de exemplu, multe cazuri studiate) care permit realizarea unor testări statistice ale ipotezelor. 

			Am învățat să apreciez puterea metodelor cantitative moderne. Am folosit astfel de metode într-un studiu statistic despre despădurirea a 73 de insule din Polinezia*, pentru a ajunge la niște concluzii care nu puteau fi desprinse dintr-o relatare narativă privind despăduririle de pe câteva insule. De asemenea, am fost co-editorul unei cărți** în care unii dintre co-autori au utilizat în mod ingenios metode cantitative pentru a răspunde la întrebări dezbătute fără încetare și fără a ajunge la concluzii definitive de către istoricii obișnuiți: de exemplu, dacă transformările politice și cuceririle militare ale lui Napoleon au avut efecte pozitive sau negative asupra dezvoltării economice ulterioare a Europei. 

			Inițial, am sperat să includ metode moderne cantitative în această carte. Am dedicat luni întregi acestui efort, însă am ajuns la concluzia că aceasta ar trebui să rămână o sarcină pentru un proiect viitor. Motivul este că această carte trebuie să identifice, printr-un studiu narativ, ipoteze și variabile care să fie testate într-un studiu cantitativ ulterior. Eșantionul meu alcătuit din șapte țări este prea mic pentru a extrage concluzii statistice semnificative. Va fi nevoie de mai multă muncă în viitor pentru a „operaționaliza“ conceptele mele narative calitative, precum „rezolvare cu succes a crizei“ și „autoevaluare onestă“: adică transformarea acestor concepte verbale în obiecte cuantificabile. Prin urmare, această carte este o explorare narativă care sper că va conduce la o testare cantitativă. 

			Dintre cele peste 210 națiuni ale lumii, această carte abordează doar șapte care îmi sunt cunoscute. Am efectuat repetate vizite în toate cele șapte. Am locuit mai mult timp în șase dintre ele, începând de acum 70 de ani. Vorbesc sau am obișnuit să vorbesc limbile celor șase țări. Îmi plac toate aceste țări și le admir, le vizitez pe toate din nou cu plăcere, iar în ultimii doi ani le-am vizitat pe toate și am reflectat serios asupra mutării mele definitive în cel puțin două dintre ele. Prin urmare, pot scrie cu înțelegere și în cunoștință de cauză despre ele, pe baza experiențelor mele directe și ale vechilor mei prieteni care trăiesc în aceste țări. Experiențele mele și ale prietenilor mei se întind pe o perioadă destul de lungă, încât să cuprindă schimbări majore. Dintre cele șapte țări, Japonia este singura pentru care experiența mea directă este mai limitată, deoarece nu vorbesc limba și am efectuat doar vizite scurte pe parcursul a 21 de ani. În schimb, am avut posibilitatea, în cazul Japoniei, de a mă baza pe experiențele de o viață ale rudelor mele japoneze din partea soției, precum și pe cele ale prietenilor și ale studenților mei japonezi.

			Desigur, cele șapte națiuni selectate pe baza experiențelor personale nu reprezintă un eșantion întâmplător. Cinci dintre ele sunt națiuni industrializate bogate, una are o avuție medie și numai una dintre ele este o țară săracă în curs de dezvoltare. Nici una dintre ele nu se află în Africa; două sunt europene, două sunt asiatice și câte una dintre ele se află în America de Nord, în America de Sud și pe continentul australian. Rămâne ca alți autori să testeze în ce măsură se aplică altor națiuni concluziile obținute pe baza acestui eșantion neîntâmplător. Am acceptat această limitare și am ales aceste șapte țări datorită avantajului covârșitor oferit de posibilitatea de a discuta doar despre națiuni pe care le cunosc grație unor experiențe personale intense și de lungă durată, a prieteniilor formate acolo și a faptului că vorbesc limbile (a șase dintre cele șapte țări).

			Această carte este aproape în întregime despre crize naționale moderne care s-au produs în timpul vieții mele, permițându-mi să scriu din propria perspectivă contemporană. Excepția este din nou Japonia, căreia îi dedic două capitole în care scriu despre schimbări produse înainte de nașterea mea. Unul dintre capitole este dedicat Japoniei contemporane, dar cel de-al doilea abordează perioada Restaurației Meiji (1868–1912). Am inclus capitolul despre Restaurația Meiji deoarece este un exemplu uimitor de schimbare selectivă, deoarece face parte din trecutul recent și pentru că memoria și problemele Restaurației Meiji rămân importante în Japonia modernă.

			Desigur, crizele naționale și schimbările au avut loc și în trecut, și au pus probleme similare. Deși nu pot să mă raportez la probleme din trecut prin intermediul experienței personale, astfel de crize din trecut au făcut totuși obiectul unor numeroase studii. Exemple bine-cunoscute sunt decăderea și prăbușirea Imperiului Roman de Apus în secolele al IV-lea și al V-lea ale erei creștine; mărirea și decăderea regatului african Zulu în secolul al XIX-lea; Revoluția franceză din 1789 și reorganizarea ulterioară a statului francez; și înfrângerea catastrofală a Prusiei în bătălia de la Jena, în 1806, cucerirea ei de către Napoleon și ulterioara sa reformare socială, administrativă și militară. La mai mulți ani după ce am început să lucrez la această carte, am descoperit că o carte având un titlu care face referire la aceleași teme (Crisis, Choice, and Change) fusese deja publicată, în 1973, chiar de editura care îmi publică lucrările în Statele Unite (Little, Brown)***. Acea carte este diferită de a mea, deoarece include mai multe cazuri din trecut, însă există și diferențe de bază. (A fost un volum editat de mai mulți autori și a utilizat un cadru teoretic numit „funcționalism structural“.)

			Cercetările istoricilor profesioniști pun accentul pe studierea arhivelor, adică analiza documentelor primare scrise care sunt păstrate în arhive. Fiecare carte nouă de istorie se autolegitimează prin exploatarea unor surse de arhive noi sau puțin utilizate înainte, sau prin reinterpretarea surselor arhivistice utilizate de alți istorici. Spre deosebire de majoritatea numeroaselor cărți citate în bibliografie, cartea mea nu se bazează pe cercetări arhivistice. În schimb, contribuția pe care o aduce depinde de un nou cadru teoretic inspirat de crizele personale, o abordare comparativă explicită și o perspectivă bazată pe propriile experiențe de viață și pe cele ale prietenilor mei.

			*

			Acesta nu este un articol de revistă despre probleme contemporane, menit a fi citit timp de câteva săptămâni după publicare și apoi uitat. Mă aștept ca această carte să fie tipărită timp de mai multe decenii. Afirm acest fapt evident doar pentru a explica de ce ați putea fi uimiți să nu descoperiți nimic în această carte despre actuala administrație Trump din Statele Unite sau despre conducerea președintelui Trump, nici despre negocierile pentru ieșirea Marii Britanii din Uniunea Europeană, aflate în desfășurare. Orice aș scrie astăzi despre aceste chestiuni schimbătoare nu ar mai fi valabil la momentul publicării acestei cărți și ar fi inutil peste câteva decenii. Cititorii interesați de președintele Trump, de politicile sale sau de Brexit pot găsi numeroase informații în alte părți. Însă capitolele 9 și 10 ale acestei cărți conțin numeroase discuții despre probleme americane majore ale ultimelor două decenii, care atrag mai multă atenție astăzi, sub administrația prezidențială actuală, și care vor continua, foarte probabil, să existe cel puțin încă un deceniu.

			*

			În cele ce urmează, voi prezenta planul cărții. În primul capitol voi discuta despre crizele personale, apoi voi dedica restul cărții crizelor naționale. Cu toții am observat, trecând noi înșine prin crize sau luând parte la crizele rudelor sau ale prietenilor noștri, că urmările acestora sunt extrem de variate. În cele mai bune cazuri, oamenii reușesc să găsească noi metode de adaptare mai bune, ieșind mai puternici din criză. În cazurile cele mai tragice, ei sunt copleșiți și se întorc la vechile metode sau adoptă metode noi de adaptare, dar mai rele. Unii oameni aflați în criză ajung să se sinucidă. Psihologii au identificat numeroși factori care influențează rezolvarea cu succes a unei crize personale, dintre care mai multe vor fi abordate în capitolul 1. Aceștia sunt factorii în cazul cărora voi explora factorii paraleli care influențează deznodămintele crizelor naționale.

			Celor care oftează îngrijorați, spunând că „peste zece factori sunt prea mulți, de ce nu îi reduci la un număr mai mic?“, le răspund astfel: ar fi absurd să credem că deznodămintele vieții oamenilor sau ale istoriilor națiunilor pot fi reduse cu succes la doar câteva cuvinte-cheie. Dacă veți avea ghinionul de a intra în posesia unei cărți care promite acest lucru, aruncați-o fără a citi vreun rând. De asemenea, dacă aveți ghinionul de a pune mâna pe o carte care își propune să discute despre toți cei 76 de factori care influențează rezolvarea crizelor, aruncați și acea carte: este misiunea autorului, nu a cititorului, să analizeze și să transforme complexitatea infinită a vieții într-un cadrul de interpretare util. Am ajuns la concluzia că 12 factori reprezintă un compromis acceptabil între cele două extreme: prezentarea este îndeajuns de detaliată încât să explice o bună parte a realității, dar nu atât de detaliată încât să reprezinte o listă de cumpărături utilă la piață, dar nu și pentru a înțelege lumea.

			Capitolul introductiv este urmat de trei perechi de capitole, fiecare pereche abordând un tip diferit de criză națională. Prima pereche abordează crizele din două țări (Finlanda și Japonia) care au trecut prin transformări bruște provocate de șocurile generate de altă țară. A doua pereche este, de asemenea, despre crize care au explodat subit, însă din motive interne (Chile și Indonezia). Ultima pereche descrie crize care nu s-au manifestat exploziv, ci s-au desfășurat gradual (în Germania și Australia), în special din cauza presiunilor eliberate de cel de-al Doilea Război Mondial.

			Criza Finlandei (capitolul 2) a explodat odată cu puternicul atac al Uniunii Sovietice împotriva țării, pe 30 noiembrie 1939. În Războiul de Iarnă dezlănțuit de acest atac, Finlanda a fost practic abandonată de toți potențialii ei aliați și a suferit pierderi importante, dar, cu toate acestea, a reușit să își păstreze independența în fața Uniunii Sovietice, a cărei populație era de 40 de ori mai mare decât cea a Finlandei. La 20 de ani după război, am petrecut o vară în Finlanda și am fost găzduit de veterani, văduve și orfani ai Războiului de Iarnă. Moștenirea războiului a fost alegerea selectivă care a transformat Finlanda într-un mozaic fără precedent, un complex de elemente contrastante: o mică democrație liberală prosperă care urma o politică externă prin care făcea tot posibilul pentru a obține încrederea dictaturii împovărate și reacționare a gigantului sovietic. Politica era considerată rușinoasă și denunțată drept „finlandizare“ de mulți oameni din afara Finlandei, care nu înțelegeau motivele istorice ale adoptării acestei atitudini. Unul dintre cele mai fierbinți momente din vara petrecută în Finlanda s-a întâmplat când am exprimat, cu ignoranță, opinii similare în fața unui veteran al Războiului de Iarnă, care mi-a răspuns cu politețe, explicându-mi lecția amară învățată de finlandezi ca urmare a faptului că nu primiseră ajutor din partea altor națiuni.

			Cealaltă criză provocată de un șoc extern a fost cea a Japoniei,  a cărei politică tradițională de izolare internațională s-a încheiat pe  8 iulie 1853, când o flotă de nave de război americane au intrat în portul din Golful Tokyo, cerând încheierea unui tratat și drepturi pentru navele și marinarii americani (capitolul 3). Efectul a fost răsturnarea vechiului sistem de guvernământ al Japoniei, adoptarea în mod conștient a unui program drastic de schimbări structurale și un program, adoptat la fel de conștient, de păstrare a multor elemente tradiționale care fac din Japonia astăzi una dintre cele mai distincte națiuni industrializate prospere. Transformarea Japoniei în timpul deceniilor care au urmat după sosirea flotei americane, așa-numita Restaurație Meiji, ilustrează în mod izbitor, la nivel național, mulți dintre factorii care influențează crizele personale. Procesele de luare a deciziilor și succesele militare ulterioare ale Japoniei în Epoca Meiji ne ajută, prin comparație, să înțelegem deciziile diferite luate de Japonia în anii 1930, care au condus la înfrângerea sa militară totală în al Doilea Război Mondial.

			Capitolul 4 este despre Chile, prima dintre cele două țări ale căror crize interne au fost provocate de ruptura compromisului politic dintre cetățeni. Pe 11 septembrie 1973, după mai mulți ani de impas politic, guvernul ales în mod democratic al statului Chile, condus de președintele Allende, a fost răsturnat de o lovitură militară de stat condusă de generalul Pinochet, care avea să rămână la putere timp de aproape 17 ani. Nici lovitura de stat, nici numărul imens de presiuni aplicate de guvernul Pinochet opozanților politici nu fuseseră prevăzute de prietenii mei din Chile în perioada în care am locuit acolo, cu câțiva ani înainte de lovitura de stat. În fapt, ei mi-au povestit cu mândrie despre tradițiile democratice îndelungate din Chile, care făceau țara să fie diferită de celelalte state sud-americane. Astăzi, Chile este din nou o țară democratică diferită de celelalte națiuni sud-americane, dar schimbată în mod selectiv, încorporând elemente din modelul Allende, precum și părți ale modelului lui Pinochet. Pentru prietenii mei americani care au comentat manuscrisul cărții, capitolul despre Chile a fost cel mai înfricoșător, din cauza vitezei și a deplinătății transformării unei democrații într-o dictatură brutală.

			Capitolul despre Chile este completat de capitolul 5, dedicat Indoneziei, unde prăbușirea compromisului politic dintre cetățeni a avut ca rezultat, de asemenea, într-o criză internă provocată de o tentativă de lovitură de stat, în acest caz produsă pe 1 octombrie 1965. Rezultatul loviturii de stat a fost opusul celei din Chile: o contrareacție a condus la eliminarea prin genocid a facțiunii considerată susținătoare a loviturii de stat. Indonezia este foarte diferită de toate celelalte națiuni discutate în această carte: este cea mai săracă, cea mai puțin industrializată și cea mai puțin occidentalizată dintre cele șapte națiuni; totodată, ea are cea mai tânără identitate națională, consolidată doar pe parcursul celor 40 de ani analizați aici.

			Următoarele două capitole (6 și 7) abordează crizele naționale din Germania și Australia, aparent desfășurate în mod treptat, nu izbucnite brusc. Unii cititori probabil ar ezita să aplice termenul „criză“ sau „răsturnare“ unor evoluții atât de treptate. Cu toate acestea, am găsit utilă aplicarea aceleiași grile de interpretare pe care am folosit-o pentru a discuta despre tranziții mai abrupte, deoarece ea lansează aceleași întrebări privind schimbarea selectivă și ilustrează aceiași factori care influențează rezolvările crizelor. În plus, diferența dintre „crizele explozive“ și „schimbările treptate“ nu este precisă, ci arbitrară: cele două se întrepătrund. Chiar și în cazurile de tranziții aparent abrupte, precum lovitura de stat din Chile, au existat decenii întregi de tensiuni tot mai puternice care au condus la lovitura de stat. Am numit crizele discutate în capitolele 6 și 7 doar „aparent“ treptate, deoarece, în realitate, criza postbelică a Germaniei a început cu cea mai traumatizantă distrugere dintre toate țările discutate în această carte: starea de ruină a Germaniei la data capitulării sale în cel de-al Doilea Război Mondial, la 8 mai 1945. De asemenea, în timp ce criza postbelică a Australiei s-a desfășurat gradual, ea a început cu trei înfrângeri militare șocante produse în mai puțin de trei luni. 

			Prima dintre cele două națiuni care ilustrează crizele ne-explozive este Germania postbelică (capitolul 6), care s-a confruntat în același timp cu problema moștenirii naziste, cu dezacorduri privind organizarea ierarhică a societății și cu trauma divizării politice a țării în două republici. În cadrul grilei mele comparative de interpretare, elementele distinctive ale modului de rezolvare a crizei în Germania postbelică includ confruntări extrem de violente între generații, constrângeri geopolitice puternice și un proces de reconciliere cu națiunile care au căzut victime atrocităților germane din perioada războiului.

			Celălalt exemplu de criză ne-explozivă este Australia (capitolul 7), care și-a modificat identitatea națională în timpul celor 55 de ani în care am vizitat-o de mai multe ori. Când am ajuns pentru prima dată acolo, în 1964, Australia părea să fie un avanpost britanic izolat din Oceanul Pacific, asumându-și în continuare o identitate britanică și aplicând o politică rasistă care limita sau excludea imigranții fără rădăcini europene. Însă Australia se confrunta cu o criză de identitate, deoarece identitatea albă și britanică intra tot mai mult în conflict cu poziția geografică a Australiei, cu nevoile sale geopolitice, cu strategia de apărare și cu structura sa demografică. Astăzi, comerțul și politica Australiei sunt orientate spre Asia, străzile orașelor australiene și campusurile universitare sunt populate de asiatici, iar electoratul australian a reușit cu greu să împiedice succesul unui referendum pentru îndepărtarea reginei Angliei din fruntea statului australian. Cu toate acestea, precum în cazul Restaurației Meiji sau al Finlandei, schimbările au fost selective: Australia este în continuare o democrație parlamentară, limba sa națională este tot engleza, iar o bună parte a populației are origini britanice.

			Toate aceste crize naționale discutate până acum sunt foarte cunoscute și au fost rezolvate (sau cel puțin sunt pe punctul de a fi rezolvate), în așa fel încât rezultatele lor pot fi evaluate. Ultimele patru capitole descriu crize ale prezentului și ale viitorului, ale căror deznodăminte nu sunt cunoscute. Voi începe această secțiune cu cazul Japoniei (capitolul 8), țară care a fost deja subiectul capitolului 3. Japonia contemporană se confruntă cu numeroase probleme fundamentale, unele dintre ele recunoscute și acceptate de populația japoneză și de guvern, în vreme ce altele nu sunt recunoscute, ci sunt chiar negate de japonezi. În prezent, aceste probleme nu par să ajungă aproape de soluționare; viitorul Japoniei este neclar și se află în mâinile propriilor cetățeni. Va putea Japonia să își depășească criza actuală ajutându-se de amintirea modului în care țara a reușit, în perioada Restaurației Meiji, să își rezolve problemele?

			Următoarele două capitole (9 și 10) sunt despre propria mea țară, Statele Unite. Am identificat patru crize tot mai puternice care au potențialul de a submina democrația americană și puterea țării în următorul deceniu, așa cum s-a întâmplat deja în Chile. Desigur, acestea nu sunt descoperirile mele: mulți americani discută despre toate cele patru probleme, iar sentimentul crizei este larg răspândit în America astăzi. Din perspectiva mea, cele patru probleme nu se află în curs de soluționare, ci se înrăutățesc. Cu toate acestea, Statele Unite, la fel ca Japonia din Epoca Meiji, au propria memorie legată de depășirea unor crize, în special lungul și sângerosul război civil, precum și scoaterea noastră bruscă din izolare în cel de-al Doilea Război Mondial. Vor putea aceste amintiri să ajute țara mea să iasă din criză?

			Ultimul subiect este lumea întreagă (capitolul 11). Cu toate că s-ar putea alcătui o listă fără sfârșit a problemelor cu care se confruntă lumea, eu mă concentrez pe patru dintre ele ce prezintă tendințe actuale care, dacă nu vor fi oprite, amenință să afecteze nivelul de trai la nivel global pentru mai multe decenii. Spre deosebire de Japonia și de Statele Unite, ambele cu identități naționale ancorate într-un trecut mai îndepărtat, tradiții autonomiste și amintiri ale unor acțiuni colective încununate cu succes, lumea în întregul ei nu are o astfel de istorie. În lipsa unor astfel de amintiri care să ne inspire, va reuși lumea să iasă din criză într-un moment în care, pentru prima dată în istorie, suntem confruntați cu probleme care pot fi fatale pentru întreaga lume?

			Cartea se încheie cu un epilog care examinează cercetarea privind cele șapte națiuni și lumea în lumina celor 12 factori. Întrebarea la care încerc să răspund este următoarea: au națiunile nevoie de crize pentru a putea realiza schimbări de anvergură? A fost nevoie de șocul incendiului de la clubul Cocoanut Grove pentru a schimba psihoterapia intensivă: pot națiunile să ia decizia transformării fără a se confrunta cu șocuri precum Cocoanut Grove? De asemenea, voi discuta despre efectele decisive ale liderilor asupra istoriei; totodată, sugerez tipuri de lecții care pot fi învățate din studierea istoriei. Dacă oamenii, sau cel puțin liderii lor, ar alege să reflecteze asupra crizelor din trecut, atunci înțelegerea trecutului ne-ar putea ajuta să rezolvăm crizele prezentului și ale viitorului.
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			Crize personale

			O criză personală – Traiectorii – Abordarea crizelor – Factori care determină urmările crizelor – Crize naționale

			La vârsta de 21 de ani am trecut prin cea mai puternică criză din viața mea profesională. Crescusem în Boston ca fiul cel mai mare al unor părinți educați, tatăl meu fiind profesor la Harvard, iar mama mea, lingvistă, pianistă și profesoară care mi-a susținut iubirea de învățătură. Am urmat cursurile unei școli secundare foarte bune (Roxbury Latin School) și apoi ale unui colegiu excelent (Harvard). M-am descurcat foarte bine în școală, am avut rezultate bune la toate cursurile, am definitivat și am publicat două proiecte de cercetare încă de pe băncile facultății și am absolvit ca șef de promoție. Influențat de exemplul tatălui meu, care era medic, și de experiențele fericite și fructuoase ale cercetării studențești, am decis să urmez studiile doctorale în cadrul unui laborator științific de fiziologie. Pentru studiile postuniversitare, m-am mutat, în septembrie 1958, la Universitatea Cambridge, în Anglia, la acea vreme lider mondial în domeniul fiziologiei. Alte lucruri care m-au determinat să mă mut la Cambridge au fost șansa de a locui pentru prima dată departe de casă, de a călători în Europa și de a vorbi limbi străine, până atunci învățând deja șase. 

			Studiile postuniversitare în Anglia s-au dovedit mult mai dificile decât cursurile de la Roxbury sau de la Harvard și chiar și decât cercetările realizate în perioada studenției. Conducătorul meu de doctorat de la Cambridge, cu care împărțeam biroul și laboratorul, era un mare fiziolog care se pregătea să studieze modul în care generau electricitate țiparii. El dorea ca eu să măsor mișcarea particulelor încărcate (ioni de sodiu și potasiu) de-a lungul membranelor generatoare de electricitate ale țiparilor. Pentru aceasta, trebuia să proiectez echipamentul necesar, însă nu am fost niciodată o persoană îndemânatică. În liceu, nu reușisem nici măcar să construiesc fără ajutor un radio simplu. În mod cert nu știam cum să proiectez un spațiu pentru studierea membranelor țiparilor, cu atât mai puțin un echipament electric complex.

			Venisem la Cambridge cu recomandări bune din partea coordonatorului meu științific de la Harvard, dar era evident că mentorul meu de la Cambridge era dezamăgit de mine. Nu îi eram de nici un ajutor ca partener de cercetare. M-a transferat într-un laborator separat, doar al meu, unde puteam să mă dedic unui proiect de cercetare.

			Încercând să găsesc un proiect care să se plieze pe inabilitățile mele tehnice, m-am apropiat de ideea studierii modului în care sodiul și apa sunt transportate de vezica biliară, un organ simplu cu formă de sac. Tehnologia de care aveam nevoie era elementară: trebuia să suspend o vezică biliară de pește umplută cu lichid la fiecare zece minute de un cântar precis și să cântăresc cantitatea de apă din vezică. Până și eu puteam să fac acest lucru! Vezica biliară în sine nu era atât de importantă, însă ea aparține unui tip de țesut numit epiteliu, care se găsește în alte organe mai importante, precum rinichii și intestinele. La acea vreme, în 1959, se știa că toate țesuturile epiteliale care transportau ioni și apă, precum vezica biliară, produceau un voltaj asociat cu transportul ionilor încărcați. Însă, de fiecare dată când am încercat să măsor voltajul de-a lungul vezicii biliare, nu am obținut nici un rezultat. Pe atunci, acest lucru era o dovadă puternică a faptului că nu reușisem să stăpânesc nici măcar tehnologia simplă care mi-ar fi permis să înregistrez voltajul produs de vezica biliară, în cazul în care el exista, sau a faptului că distrusesem, într-un fel sau altul, țesutul, iar acesta nu mai funcționa. În orice caz, mă loveam de un nou eșec în cercetarea mea fiziologică de laborator. 

			Am devenit și mai demoralizat când am participat, în iunie 1959, la primul congres al Societății Internaționale de Biofizică, la Cambridge. Sute de cercetători din întreaga lume au prezentat comunicări privind propriile cercetări; eu nu aveam nici un rezultat pe care să îl pot prezenta. M-am simțit umilit. Eram obișnuit să fiu mereu pe primul loc în clasa mea; acum, eram un nimeni.

			Am început să am îndoieli filosofice privind urmarea unei cariere în cercetarea științifică. Am citit și recitit celebra carte a lui Thoreau, Walden. Mesajul cărții m-a zdruncinat: adevăratul motiv al urmării unei cariere în științe era unul egoist – de a primi recunoaștere din partea altor oameni de știință. (Da, acesta este, într-adevăr, un motiv important pentru majoritatea oamenilor de știință!) Însă Thoreau a respins convingător astfel de motive drept pretexte fără sens. Mesajul de bază al cărții sale era următorul: trebuia să îmi dau seama ce îmi doream cu adevărat de la viață și să nu mă las sedus de vanitatea recunoașterii. Thoreau mi-a consolidat îndoielile legate de continuarea cercetărilor la Cambridge. Însă momentul alegerii era tot mai aproape: al doilea an al doctoratului urma să înceapă la sfârșitul verii și trebuia să mă reînscriu dacă doream să continui. 

			La finalul lunii iunie am plecat pentru o lună în Finlanda, în vacanță, o experiență minunată și profundă despre care voi vorbi în următorul capitol. În Finlanda, am avut pentru prima dată ocazia de a învăța o limbă străină, dificila și frumoasa limbă finlandeză, nu doar din cărți, ci ascultându-i pe oameni și vorbind cu aceștia. Mi-a plăcut foarte mult. Pe cât de deprimantă și de lipsită de succes era cercetarea mea fiziologică, pe atât de satisfăcătoare și de îmbucurătoare a fost această experiență.

			La sfârșitul lunii petrecute în Finlanda, mă gândeam serios să abandonez cariera în științe și chiar în orice alt domeniu academic. În schimb, îmi doream să plec în Elveția, să mă bucur de dragostea mea pentru limbile străine și de abilitățile mele lingvistice pentru a deveni translator la Națiunile Unite. Acest lucru ar fi însemnat să renunț complet la cercetare, la creație și la celebritatea academică la care visam, și care era întruchipată de tatăl meu. Ca traducător, nu urmam să fiu bine plătit, însă cel puțin puteam să fac ceva ce îmi plăcea și la care mă pricepeam – așa gândeam atunci.

			Criza mea a luat sfârșit când m-am întors din Finlanda, după ce m-am întâlnit cu părinții mei (pe care nu îi mai văzusem de un an) la Paris, unde am stat o săptămână. Le-am spus despre îndoielile mele concrete și filosofice legate de urmarea unei cariere în cercetare și despre gândurile mele de a deveni translator. Probabil că a fost agonizant pentru părinții mei să mă vadă confuz și trist. În orice caz, ei m-au ascultat și nu au îndrăznit să îmi spună ce să fac.

			Criza a fost rezolvată într-o dimineață, când eu și părinții mei stăteam pe o bancă din Paris, iar eu vorbeam din nou despre dilema privind renunțarea la cariera științifică. În cele din urmă, tatăl meu a făcut o sugestie, dar nu a pus presiuni asupra mea. Da, a recunoscut el, aveam îndoieli legate de cariera științifică, dar nu trecuse decât un an de doctorat și încercasem să studiez vezica biliară doar câteva luni. Nu era prea devreme pentru a renunța la o carieră planificată pentru tot restul vieții? De ce să nu mă întorc la Cambridge, să mai dau o șansă cercetării și să mai dedic încă o jumătate de an încercării de a rezolva problemele din cercetarea vizând vezica biliară? Dacă nu aș fi reușit să o scot la capăt, puteam să renunț în primăvara anului 1960; nu trebuia să iau o decizie definitivă în acel moment.

			Sugestia tatălui meu mi s-a părut ca un colac de salvare aruncat unui om în pericol de înec. Puteam să amân marea decizie cu un motiv întemeiat (pentru a mai încerca încă o jumătate de an); nu era nimic rușinos. Decizia nu mă lega în mod irevocabil de o carieră științifică. Încă aveam opțiunea de a devenit translator după șase luni.

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
		







	

OEBPS/image/Momente_decisive_-_Jared_Diamond.jpg
JARED DIAMOND

Castigdtor al Premiului Pulitzer

_ CUM REACTIONEAZA NATIUNILE
IN FATA CRIZELOR $1 A SCHIMBARII






OEBPS/image/5.png
FIG.1 Harta lumii





OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Prolog
					
								Moștenirea incendiului  de la Clubul Cocoanut Grove


					


				


						Partea I


						Indivizi
					
								Capitolul i


								Crize personale


					


				


						Partea a II-a


						Națiuni:  crize din trecut
					
								Capitolul 2


								Războiul Finlandei  cu Uniunea Sovietică


								Capitolul 3


								Originile Japoniei moderne


								Capitolul 4


								Chile pentru toți chilienii


								Capitolul 5


								Indonezia:  nașterea unei națiuni


								Capitolul 6


								Reconstruirea Germaniei


								Capitolul 7


								Australia: cine suntem?


					


				


						Partea a III-a


						Națiunile și lumea: crize în desfășurare
					
								Capitolul 8


								Ce soartă va avea Japonia?


								Capitolul 9


								Care va fi soarta Statelor Unite? Punctele forte și cea mai mare problemă


								Capitolul 10


								Care va fi soarta Statelor Unite? Alte trei probleme


								Capitolul 11


								Cum va arăta viitorul lumii


								Epilog


								Lecții, întrebări și perspective


								Mulțumiri


								Credite ilustrații


								Bibliografie


					


				


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


						Table of Contents


			


		
	



OEBPS/image/4.png





OEBPS/image/3.png
JARED DIAMOND

MOMENTE
DECISIVE

CUM REACTIONEAZA NATIUNILE
[N FATA CRIZELOR $I A SCHIMBARII

Traducere din limba engleza de
Alexandru Tirdea

LITERA

Bucuresti
2020





OEBPS/image/2.png
JARED DIAMOND

MOMENTE
DECISIVE

_ CUM REACTIONEAZA NATIUNILE
IN FATA CRIZELOR SI A SCHIMBARII





OEBPS/image/1.png
JARED DIAMOND

Castigdtor al Premiului Pulitzer

CUM REACTIONEAZA NATIUNILE






